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Licross Opal - 1500mm
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Licross Opal - 1500mm

1 Umgebungstemperatur wahrend der Installation: +5°C...+40°C
Ambient temperature during installation:

photometric report
siteco.com

i

B10 [A] | B13 [A] | B16 [A] | C10 [A] | C13 [A] | C16 [A]
5.T7.1DC... <19 <25 =30 <19 <25 =30
5.T.1DM... <19 =25 =30 <19 <25 =30
5.T7.1DD... <15 <20 <24 <25 <33 <40
5.T.1DV... <15 <20 <24 <25 <33 <40
5.T7.1D7... <13 <16 =20 =21 <27 <34
5.T7.1DD...E <23 =30 =36 =38 =49 =60
5.T.1DT... <11 <15 <19 <19 =26 <31

Die individuelle Auslegung der Elektroinstallation muss gemaB den Installationsrichtlinien IEC
60364 / DIN VDE 0100 erfolgen. Zudem sind die Einschaltstrome, die Abschaltbedingungen fir
Schutzeinrichtungen (Schleifenimpedanz) und die Einhaltung des max. zuldssigen Spannungsfalls
zu beachten.

The individual design of the electrical installation must be realized in accordance with the installation guidelines IEC 60364 / DIN

VDE 100. In addition, the switch-on currents, the switch-off conditions for protective devices (loop impedance) and compliance
with the maximum permissible voltage drop must be observed.
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Licross Opal - 1500mm

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle

der Energieeffizienzklasse B-D.
This product contains a light source of

energy efficiency class B-D.
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der keine ungewdhnliche Staubablagerung erwartet wird. For use in an environment in
which unusual dust deposits are not expected. (® Destiné a étre utilisé dans un environnement dans lequel il n’y a pas d’accumulation
inhabituelle de poussiére. (O Da usare in ambienti in cui non si prevedono depositi di polvere insoliti. & Para aplicaciones en un entor-
no en el cual no se espera una acumulacién inusual de polvo. (® Para uso em ambiente, no qual ndo se prevé acumulagdo anormal de
poeiras. @ [a xprion oe TepIBAAAoV 0TO OTIolO dev AVAHEVETAL ACLVIBNG CLUCOWPELAON OKOVNG. & Voor gebruik in een omgeving, waar
geen ongebruikelijke stofafzettingen worden verwacht. & Fér anvandning i en miljé dar ingen onormal méangd av damm forvantas. @
Kaytettévaksi ymparistdissa, joissa ei ole odotettavissa epéatavallisia pdlykertymid. & For bruk i miljoer der det ikke forventes uvanlig
mye stev. @ Til brug i miljger, hvor der ikke forventes usaedvanlig stevaflejring. €@ Pro pouZiti v prostfedi, kde se neodekava neobvyklé
usazovani prachu. @ [Ina ncnonb3oBaHns B MecTax, rae CUNbHoOe ocedaHune nbln He npeasuagntces. & Olyan kérnyezetben hasznalan-
dé, ahol nem vérhaté szokatlan porlerakodas. @ Do uzytku w Srodowisku, w ktérym nie przewiduje sie gromadzenia na oprawie kurzu
(pytu). @ Na pouZitie v prostredi, v ktorom sa neo€akava nezvy&ajné usadzovanie prachu. & Za uporabo v okolju, kjer ni pric¢akovano
neobiajno kopigenje prahu. Olagan disl toz birikmesi beklenmeyen bir ortamda kullanim igindir. Za uporabu u okolini, u kojoj
se ne o&ekuju neuobidajene naslage prasine. & Pentru utilizare intr-un mediu In care se asteapta o acumulare neobisnuitd de praf.
MpegHasHa4eHn 3a cpefa, B KOATO He Ce o4akBa HeobuvaiHo oTnaraHe Ha npax. & Kasutamiseks tolmuvabas keskkonnas. @ Skirta
naudoti aplinkoje, kurioje nesikaupia nejprastos dulkés. @ Izmanto3anai vide, kura nav paredzama netipisku putek|u uzkrasanas.
Za upotrebu u okruZenju gde se ne oekuje neuobicajno velika akumulacija praSine. [ns BUKOpUCTaHHS B CepefoBuLLj, B SKOMY
He3BUYHE CKYMYEHHS MUY He O4UKYETLCH. &@ LLIaHHbIH, KanbINcbI3 X1HaNybl 60NMaiThIiH ChIPTKbI OpTaga KongaHy YLiH.
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von nicht leitfahigem Staub auf der Leuchte erwartet werden kann.
For use in an environment in which a deposit of non-conductive dust on the luminaire may be expected. ® Destiné a étre utilisé dans
un environnement dans lequel il est possible que de la poussiere non conductrice s’accumule sur le luminaire. (O Da usare in ambienti
in cui & possibile aspettarsi depositi di polvere non conduttiva sull’impianto di illuminazione. (® Para aplicaciones en un entorno en el
cual se puede esperar un depdsito de polvo no conductor encima de la luminaria. ® Para uso em ambiente, no qual pode ser esperada
a acumulagéo de poeiras ndo condutoras sobre a luminaria. lMa xprion oe TeplPAAAOV OTO OTIOIO AVAPEVETAL ATIOBECH UN AYWYLHNG
okoévNG oTo PWTIOTIKS. @D Voor gebruik in een omgeving waarin afzetting van een niet-geleidende stof op de armatuur kan worden
verwacht. ® For anvandning i en miljo som dar det kan forvantas en avlagring av damm pé armaturen. @ Kaytettavaksi ymparistois-
s8, joissa s&hkda johtamattomia pdlykertymié voi olla odotettavissa lampulle. & For bruk i miljoer der det forventes oppsamling av
ikke-ledende stov pa lampen. @ Til brug i miljger, hvor der kan forventes aflejning af ikke-ledende stev pa belysningsarmaturet. @ Pro
pouZiti v prostfedi, kde Ize o&ekavat usazovani nevodivého prachu na svitidle. @ [nsg ncnonssoBaHusa B MecTax, rae BO3MOXHO oce-
JaHve Ha CBeTUNbHIKE gnanekTpudeckoin noinu. 4 Olyan kérnyezetben hasznalandé, ahol elektromossagot nem vezeté por rakodhat
a vilagitétestre. @ Oprawa do uzytku w Srodowisku, w ktérym mozna spodziewad sie gromadzenia nieprzewodzacego pytu. Do uzytku
w Srodowisku, w ktérym mozna spodziewaé sie¢ gromadzenia na oprawie kurzu (pytu) nieprzewodzacego pradu. & Na pouZitie v pro-
stredi, v ktorom moZno ogakavat usadzovanie nevodivého prachu na svietidle. €@ Za uporabo v okolju, kjer se lahko pri¢akuje kopi€enje
neprevodnega prahu na svetilu. Lamba Uzerinde iletken olmayan toz birikmesinin beklenebilecegdi bir ortamda kullanim icindir.
Za uporabu u okolini, u kojoj se ne mogu o&ekivati naslage ne provodne praine. Pentru utilizare Tntr-un mediu in care se asteapta
depozitare de praf conductiv pe lampa. [MpepHasHaveHn 3a cpefa, B KOATO € Bb3MOXHO HaTpyrBaHe Ha HernpoBogsLL, Mpax BbpXy
ocBeTUTeNHOTO TAno. & Kasutamiseks keskkonnas, kus v3ib tolmu oodata. @ Skirta naudoti aplinkoje, kurioje gali kauptis nelaidZios
dulkés ant Sviestuvo. @ Izmanto$anai vide, kura var bt paredzama stravu nevadoSu puteklu uzkraSanas uz spuldzes virsmas. & Za
upotrebu u okruZenju gde se o€ekuje depozit provodne prasine na lampi. @ [na BUKOPUCTaHHA B CEPEOBULLI, B IKOMY MOXE O4MKY-
BaTNCh HallapyBaHHSA He CTPYMOMPOBIQHOro Ny Ha CBITUBHUK. & LLlamwbipakTa snekTphiK -CTaTukasblk eMeC LWaHHbIH XUHasybl
MYMKIiH CbIPTKbI opTaa KogaHy YLUiH.

@ Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht auswechselbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat,

ist die gesamte Leuchte zu ersetzen. @ The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reach-

es its end of life the whole luminaire shall be replaced. ® La source de lumiére de ce luminaire ne peut étre remplacée,

lorsque celle-ci atteint la fin de sa durée de vie, I’ensemble du luminaire doit étre remplacé. (O La sorgente luminosa di

questo apparecchio di illuminazione non puo essere sostituita; al termine della durata della sorgente luminosa occorrera
sostituire I'intero apparecchio di illuminazione. ® La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable, cuando la fuente de luz llega
al final de la vida se debe de sustituir la luminaria entera. & A fonte de luz desta luminaria ndo é substituivel, quando a fonte de luz
atinge o seu fim de vida, toda a luminaria deve ser substituida. H 1Nyl owtdg authg Tng Auxviag dev Prtopel va avTikataoTtabel.
2¢e TrepiTtwon Tov N Ty ¢wTtdG TTadel va Aeltoupyel, TIPETTIEL va avTikaTaotadel 6An n Auxvia. @ De lichtbron van dit armatuur is niet
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient het gehele armatuur te worden vervangen. &
Ljuskallan fér denna armatur kan inte bytas ut, nér ljuskallan natt slutet av sin livslangd skall hela armaturen ersattas. @ Taman valai-
simen valonlahdett ei voida vaihtaa, koko valaisin on vaihdettava, kun valonlahde tulee kayttdikansa padhan. ® Lyskilden til denne
lampen kan ikke skiftes ut. Nar lyskildens levetid er over, ma hele lampen skiftes ut. Lyskilden i dette armature kan ikke udskiftes.
Nar lyskildens levetid er ophert, skal hele armaturet udskiftes. € Svételny zdroj neni vymeénitelny. Po skonéenf Zivota svételného zdroje
je tfeba vyménit celé svitidlo. VICTOYHMK cBeTa A4aHHOIO CBETUMbHMKA HE MOANIEXUT 3aMeHe, B Cllydae OOCT/XEHUS OKOHYaHUs
CPOKa ero crny>X6bl CBETUIIbHIK 3aMeHseTed LennkoM. B A fényforras nem cserélhetd a lampatestben. Amennyiben a fényforras elérte
élettartama végét, az egész lampatest cseréje sziikséges. @ Zrédio Swiatta w tej oprawie jest niewymienne. Gdy Zrédio $wiatta ulegnie
zuzyciu, nalezy wymieni¢ cala oprawe. € Svetelny zdroj v tomto svietidle nie ja vymenitelny, pri konci Zivotnosti svetelného zdroje,
treba vymenit celé svietidlo. Svetlobni vir te svetilke se ne more spremeniti, ko je svetlobni vir dosegel svojo kon&no uporabo,
potrebno je zamenjati celotno Iug. Bu armatdrin 1sik kaynadi degistirilemez. Armatlr dmrindn sonuna geldiginde bitin armattr
degistirilir. @ |zvor svjetlosti ove svjetilike nije zamjenjiv. Kada svijetiljka dosegne svoj Zivotni vijek, potrebno je zamjeniti cijelu svjetiljku.
Sursa de lumina nu se poate schimba. Cand aceasta nu mai functioneaza trebuie schimbat tot corpul de iluminat. & M3To4HrKa Ha
CBEeT/INHA B TOBA OCBETUTENHO TANO He ce NoAMeHS. Korato N3To4HUKa Ha CBET/IMHA AOCTUMHE Kpas Ha X1BoTa ey, Tpsbea fa ce nog-
MeHU LANoTo ocBeTUTenHo Tano. & Valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusti t68iga on 13bi, vahetatakse terve valgusti. @ Maitinimo
Zaltinis Siame 3viestuve yra nekeiciamas, pasibaigus jo tarnavimo laikui, turéty bati pakeistas visas Sviestuvas. @ Gaismekl|a gaismas
avots nav aizvietojams, kad gaismas avota muZs ir gala, janomaina viss gaismeklis. Svetlosni izvor u svetiljci nije zamenljiv, kada
svetlosni izvor dostigne svoj Zivotni ek cela svetiljka ¢e biti zamenjena. @ [Dxepeno cBitna B LbOMY CBITUABHUKY HE MOXHA 3aMiHUTMK,
TOMY KOS A)KEepeno CBiTna JOCSArHe CBOro KiHUSA CTPOKY CnyX6u, Mae 6yTn 3amiHeHW BeCb CBITUIbHUK. & LLbiFapgaHHbIH XXapblk
Kesi anmMacTbipyFa Kenmelnai, erep Xapblk Ke3i asgkTanFaHHaH KelliH 6apnblK, WbiFapAaH anMacTbIpblybl Kepek.
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